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атмосферы абсурда, а также подчёркивают непредсказуемость сказочного 

мира, передают наивный, детский взгляд на нелогичный, но увлекательный 

мир, в котором язык становится способом игры. 
В противоположность Кэрроллу, Кристина Генри создает мрачный мир, 

насыщенный психологической драмой. Лингвостилистические средства, пре-
обладающие в первой главе: эпитеты (0,21 %) “icy col”, “loony bin”; 
метафоры (0,06 %) “She was a broken thing”; перечисления (0,06 %) “…a lot 

of noise, punching and kicking and yelling.”; аллюзии (0,06 %) “Covered in 
blood, babbling about tea and a rabbit.” Здесь стилистические средства соз-
дают ощущение искажённой, тревожной реальности. Лексика насыщена 

жесткими и мрачными образами, синтаксис отражает нарушенность восприя-
тия и сознания, что подчёркивает драматичность и реализм современной 

сказки. 
Таким образом, сравнительный анализ материала показывает, что жанр 

английской сказки трансформировался от наивно-фантастического и игро-
вого нарратива к тяжёлому, психологически насыщенному повествованию. 

Лингвостилистические средства при этом остаются ключевыми инструмен-
тами формирования жанрового облика, однако меняется частотность их 

употребления и их функциональная направленность, что обусловлено изме-
нениями в культурном контексте и авторском видении. 

 
Е. В. Богуш 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  
(на материале русского и английского языков) 

В последнее время сравнительные исследования в области фразеологии 
становятся все более актуальными. Выявление сходств и различий в системах 

разных языков имеет важное значение для создания основы эффективной 

межкультурной коммуникации. 
Уникальность фразеологической картины мира в каждом языке заклю-

чается в сочетании общего, типологического и национально-специфического. 
Сравнительный метод помогает выявить сущность общих языковых катего-
рий и особенности каждого из сравниваемых языков, которые могут остаться 

незамеченными при анализе внутриязыкового материала. 
Разные языковые культуры по-своему воспринимают и интерпретируют 

окружающую действительность. Эти различия проявляются во многих язы-
ковых и культурных феноменах, которые свидетельствуют об уникальных 

мировоззренческих особенностях каждой культуры. Примеры лингвокуль-
турных отличий: представители русской лингвокультуры откладывают 

деньги «на чёрный день», а англоязычной – «for a rainy day» (буквально: «на 
дождливый день»). Возможно, это связано с тем, что в Великобритании, 

откуда происходит данный фразеологизм, часто идут дожди и туманы. В анг-
лоязычной лингвокультуре говорят: «Every famiily has a black sheep» (бук-
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вально: «В каждой семье есть чёрная овца»). В русской культуре аналогом

служит выражение «паршивая овца», отражающее осуждение и исключение

из коллектива. В английской лингвокультуре говорят «to be born with a silver

spoon in ones mouth» (буквально: «родиться с серебряной ложкой во рту»),

а в русской – «родиться в сорочке», что подразумевает удачу и благополучие
с рождения.

Эти отличия обусловлены не только разным восприятием мира, но и
коллективной памятью, которая отражается в языке и культуре. Коллектив-
ная память играет важную роль в формировании лингвокультурного вос-
приятия действительности. Она отражает уникальные мировоззренческие

особенности каждой культуры и хранит накопленный обществом опыт. Язык,

в свою очередь, служит проводником коллективной памяти, фиксируя и вер-
бализуя воспринимаемые и интерпретированные реалии действительности.

Вместе они создают основу для общения, культурного обмена и совместного

творчества.

Во время анализа структурно-языковых особенностей фразеологизмов
в русском и английском языках было выявлено, что классификация фра-
зеологизмов в русском языке включает номинативные фразеологические

единицы (субстантивные, адъективные, адвербиальные и предложные), но-
минативно-коммуникативные, коммуникативные фразеологические единицы
(ФЕ) (пословицы и поговорки), междометные и модальные фразеологические

единицы.

Анализ функционально-коммуникативных характеристик исследуемых
фразеологических единиц показал, что в обоих языках их большинство

составляют номинативные фразеологизмы, т.е. фразеологические единицы,

представленные в виде словосочетаний.

                 

                                          
                                

                                                                 
                                                                      
                                                                       
                                                                      
                                                                  
                                                                       
                                                                    
                      

                                                              
                                                               

                                                                     
                                                              


